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Hayk. kepiBHUK — K. miej1. H., no1eHT CepHsik O. M.

DEVELOPING STUDENTS' FOREIGN LANGUAGE SPEAKING
COMPETENCE IN THE PROCESS OF COOPERATIVE
COMMUNICATION IN THE EFL CLASSROOM

While preparing students for active participation in social life, psychological and
pedagogical science take into consideration modern tendencies of the development of
society where the group of participants is the main entity of modern society. It is of
vital importance nowadays to foster communities where the effectiveness does not
solely depend on professional competence and experience of its participants as separate

individuals but on their abilities to cooperate their efforts, and find effective ways to
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organize collective work for a common goal. Thus, it is significant to transform our
schools and colleges into the educational environment with all the necessary conditions
that reinforce social interaction, effective cooperation and collaboration of learners,
teachers and other participants of the learning process.

The attention of modern pedagogical research studies is focused on creating
educational environment where the main factors are the interaction of the participants
of the learning process and their personal communication in their joint educational and
cognitive activity. As a program subject of modern school instructing EFL presupposes
activating all kinds of cooperative learning as well.

The objective of our investigation is to develop students’ foreign language
speaking competence in the process of cooperative communication in the EFL
classroom by organizing and implementing interactive, collaborative, and task-based
learning activities that foster active participation, mutual interaction, and effective
group work among learners.

O. Serniak defines collective educational and cognitive activity of students as a
type of organization of students’ learning process that involves the realization of their
objective need for cooperation and their subjective need for communication. The
author posits such issues as students’ awareness of a common goal of educational
activity, the unification of efforts of all participants and a purposeful distribution of
tasks aimed at completing a shared learning objective. Additionally, the provision of
conditions for collective interaction among students, which implies personal
interconnection, mutual influence and mutual responsibility, coordination and
coherence of actions, mutual understanding, mutual control, and mutual benefit among
the members of the learning group in the process of solving a collective learning task
[1,p. 77].

Smith  and MacGregor define cooperative learning as  “an
educational approach involving joint intellectual efforts by students, in groups of
two or more, mutually searching for an understanding to solutions in

a project” [2, p. 37].
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To encourage effective learning in the area of English as a Foreign Language, a
profound awareness of cooperative technologies is essential. In today's educational
field, adopting collaborative tools becomes not just advantageous but essential for
formulating a dynamic and engaging EFL learning environment.

At its core, all cooperative learning techniques revolve around the concept of
group work, where students are collaboratively engaged in shared tasks and
activities to achieve common learning goals. When the EFL teacher is aware that
cooperative learning is very close to group work, it becomes crucial to appreciate the
nuances of organizing this collaborative work for reaching the best educational results.

There are plenty of factors the EFL teacher takes into account when organizing
group work: 1) layout; 2) division into pairs/groups; 3) assigning roles to the
participants; 4) defining the task; 5) monitoring the process and 6) reflection.

Fostering the educational cooperative environment in the classroom, the EFL
teacher uses a diverse set of cooperative technologies, which offer effective ways to
teach a foreign language in an engaging way for learners. The diversity of cooperative
technologies for language education provides educators with a variety of innovative
tools to enhance the learning experience in the classroom.

We would like to share some interactive exercises and cooperative tasks in
teaching EFL to 7-th grade students, which we applied during pedagogical practice.

Exercise 1. Menu Planning.

Procedure: each group designs a menu for a themed restaurant. Students select
dishes, create names, prices and write descriptions using food-related vocabulary.
They also can complement menus with drawings of the dishes.

Exercise 2. Role-play “At the Restaurant”.

Procedure: students work in groups of three or four. Roles include
waiter/waitress, customers, and restaurant manager. They use previously learned
phrases to order, complain, or ask for recommendations. The teacher evaluates
fluency, pronunciation, and creativity.

Exercise 3. Recipe Sharing.
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Procedure: The teacher brings in pictures of well-known dishes. Each group
chooses one they like most. They are given 10—15 minutes to write cooking steps and
draw illustrations. Finally, they share the recipe with the class, explaining ingredients
and cooking process.

In our opinion, the above stated tasks contribute to the development of students’
communicative competence, teach learners to work collaboratively and express their
ideas freely, develop vocabulary and encourage its active usage in real-life
communicative situations. Furthermore, they serve as a driving force in learning a
foreign language.

To sum up, cooperative and interactive activities enhance speaking skills and
motivate learners to use English confidently.
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RENDERING CULTURAL ALLUSIONS IN THE CHILDREN OF
PARADISE BY CAMILLA GRUDOVA

American allusiveness has long been embedded into the American Novel,
serving to enrich the text with historical, cultural, literary references [9, p. 296]. With
the rise of social media era, allusiveness has become even more relevant, in a wide
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